
Hof van cassatie - Cour de cassation

TRADCAS
(Vertaalde) samenvattingen van arresten 
van het hof van cassatie, geordend volgens 
rolnummer.

Résumés (traduits) des arrêts de la Cour 
de cassation, classés en fonction de 
numéro de rôle.
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Tradcas 2015

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150910.410 september 2015C.13.0402.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150910.4

De behandeling van de zaak voor en na cassatie 
vormt een enkele aanleg (1); dienvolgens mag er 
slechts een rechtsplegingsvergoeding worden 
toegekend voor deze enkele aanleg (2). (1) Zie 
Cass. 7 november 2014, AR C.14.0122.N, AC 2014, 
nr. 683. (2) Het OM concludeerde eveneens tot 
gedeeltelijke vernietiging op het eerste onderdeel 
van het derde cassatiemiddel, doch zonder 
verwijzing.

Le traitement de la cause avant et après la 
cassation constitue une seule instance (1); une 
seule indemnité de procédure peut, dès lors, être 
accordée pour cette instance unique (2). (1) Voir 
Cass. 7 novembre 2014, RG C.14.0122.N, Pas. 2014, 
nr. 683. (2) Le MP a aussi conclu à la cassation 
partielle sur le troisième moyen, en sa première 
branche, mais sans renvoi.

CASSATIE - Vernietiging - Omvang - Burgerlijke zaken - 
Verwijzing - Gevolg - Geding voor de verwijzingsrechter - 
Aard - Gevolg - Gerechtskosten - Rechtsplegingsvergoeding

CASSATION - Etendue - Matière civile - Renvoi - Effet - Instance 
devant le juge de renvoi - Nature - Effet - Frais et dépens - 
Indemnité de procédure

- Artt. 1110, 1e en 2e lid, 1017, 1e lid, en 1022, 1e lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 1110, al. 1er et 2, 1017, al. 1er, et 1022, al. 1er Code 
judiciaire

- Art. 1, tweede lid KB 26 okt. 2007 tot vaststelling van het 
tarief van de rechtsplegingsvergoeding bedoeld in art. 1022 
Ger.Wb. en tot vaststelling van de datum van 
inwerkingtreding van de artt. 1 tot 13 W. 21 april 2007 
betreffende de verhaalbaarheid van de erelonen en de

- Art. 1er, al. 2 A.R. du 26 octobre 2007

GERECHTSKOSTEN - Burgerlijke zaken - Procedure voor de 
feitenrechter - Cassatie - Vernietiging - Verwijzing - Gevolg - 
Geding voor de verwijzingsrechter - Aard - Gevolg - 
Rechtsplegingsvergoeding

FRAIS ET DEPENS - Matière civile - Procédure devant le juge du 
fond - Cassation - Annulation - Renvoi - Effet - Instance devant le 
juge de renvoi - Nature - Effet - Indemnité de procédure

- Artt. 1110, 1e en 2e lid, 1017, 1e lid, en 1022, 1e lid 
Gerechtelijk Wetboek

- Art. 1110, al. 1er et 2, 1017, al. 1er, et 1022, al. 1er Code 
judiciaire

- Art. 1, tweede lid KB 26 okt. 2007 tot vaststelling van het 
tarief van de rechtsplegingsvergoeding bedoeld in art. 1022 
Ger.Wb. en tot vaststelling van de datum van 
inwerkingtreding van de artt. 1 tot 13 W. 21 april 2007 
betreffende de verhaalbaarheid van de erelonen en de

- Art. 1er, al. 2 A.R. du 26 octobre 2007

De eiser in cassatie die in de kosten is veroordeeld 
door de appelrechters, heeft een voldoende belang 
om in cassatie te komen (1). (1) Cass. 3 januari 
2008, AR C.06.0680.N, AC 2008, nr. 6.

Le demandeur en cassation condamné aux dépens 
par les juges d'appel présente un intérêt suffisant 
pour se pourvoir en cassation (1). (1) Cass. 3 janvier 
2008, RG C.06.0680.N, Pas. 2008, n° 6.

CASSATIEBEROEP - Burgerlijke zaken - Personen door of tegen 
wie cassatieberoep kan of moet worden ingesteld - Eisers en 
verweerders - Eiser in cassatie - Veroordeling in de kosten - 
Belang

POURVOI EN CASSATION - Matière civile - Personnes ayant qualité 
pour se pourvoir ou contre lesquelles on peut ou on doit se 
pourvoir - Demandeurs et défendeurs - Demandeur en cassation - 
Condamnation aux frais - Intérêt

- Art. 17 Gerechtelijk Wetboek - Art. 17 Code judiciaire

P. 45/8433/05/2023
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Het nieuwe artikel 152, § 5, van de Gecoördineerde 
wet op de ziekenhuizen en andere 
verzorgingsinrichtingen van 10 juli 2008, heeft 
vanaf 1 januari 2013 een onderscheid ingevoerd 
tussen de opname in een gemeenschappelijke 
kamer of tweepatiëntenkamer en een individuele 
kamer, door aan de bewoordingen "forfaitaire 
honoraria", die in het vroegere artikel 152, § 7, 
gebruikt zijn, een verschillende inhoud te geven 
volgens het type opname; bijgevolg kan artikel 26, 
wet 27 december 2012, dat het vroegere artikel 
152, § 7 door artikel 152, § 5, heeft vervangen, 
geen uitleggende draagwijdte hebben betreffende 
het voornoemde oude artikel 157, § 7 (1). (1) Zie de 
concl. OM in Pas. 2015, nr. ...

L'article 152, § 5, nouveau de la loi relative aux 
hôpitaux et à d'autres établissements de soins, 
coordonnée le 10 juillet 2008, a instauré à partir du 
1er janvier 2013, une distinction entre l'admission 
en chambre commune ou à deux lits et l'admission 
en chambre individuelle en donnant aux termes 
« honoraires forfaitaires » utilisés dans l'article 152, 
§ 7, ancien un contenu différent selon le type 
d'admission; dès lors, l'article 26 de la loi du 27 
décembre 2012 qui a remplacé l'article 152, § 7 par 
l'article 152, § 5, ne peut avoir de portée 
interprétative en ce qui concerne ledit article 157, § 
7, ancien (1). (1) Voir les concl. MP.

ARTS - Hospitalisatie - Individuele kamer - 
Gemeenschappelijke kamer - Onderscheid - Forfaitaire 
honoraria - Supplementen - Wet 10 juli 2008 - Artikel 152, § 5

MEDECIN; VOIR AUSSI: 163/03 ART DE GUERIR - Hospitalisation - 
Chambre individuelle - Chambre commune - Distinction - 
Honoraires forfaitaires - Suppléments - L. du 10 juillet 2008 - 
Article 152, § 5

- Artt. 152, § 7 oud en 152, § 5 Gecoördineerde Wet 10 juli 
2008 op de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen

- Art. 152, § 7 ancien et 152, § 5 L. coord. du 10 juillet 2008

- zoals ingevoegd bij art. 26 Wet 27 december 2012 
houdende diverse bepalingen inzake de toegankelijkheid van 
de gezondheidzorg

- tel qu'inséré par l'art. 26 L. du 27 décembre 2012

- Art. 57, §§ 6 en 7 Gecoördineerde wet 14 juli 1994 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen

- Art. 57, § 6 et 7 Loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

- Art. 154 KB 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

- Art. 154 A.R. du 3 juillet 1996

GENEESKUNDE - Algemeen - Geneesheer - Hospitalisatie - 
Individuele kamer - Gemeenschappelijke kamer - 
Onderscheid - Forfaitaire honoraria - Supplementen - Wet 10 
juli 2008 - Artikel 152, § 5

ART DE GUERIR - Généralités - Médecin - Hospitalisation - 
Chambre individuelle - Chambre commune - Distinction - 
Honoraires forfaitaires - Suppléments - L. du 10 juillet 2008 - 
Article 152, § 5

- Artt. 152, § 7 oud en 152, § 5 Gecoördineerde Wet 10 juli 
2008 op de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen

- Art. 152, § 7 ancien et 152, § 5 L. coord. du 10 juillet 2008

- zoals ingevoegd bij art. 26 Wet 27 december 2012 
houdende diverse bepalingen inzake de toegankelijkheid van 
de gezondheidzorg

- tel qu'inséré par l'art. 26 L. du 27 décembre 2012

- Art. 57, §§ 6 en 7 Gecoördineerde wet 14 juli 1994 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen

- Art. 57, § 6 et 7 Loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994

- Art. 154 KB 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

- Art. 154 A.R. du 3 juillet 1996

P. 52/8433/05/2023
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ECONOMIE - Vrijheid van handel en onderneming - 
Overdracht van aandelen van een vennootschap - 
Concurrentiebeding - Buitensporige beperking van de 
concurrentie - Miskenning van de openbare orde - 
Bevoegdheid van de rechter

ECONOMIE - Liberté du commerce et de l'industrie - Cession 
d'actions d'une société - Clause de non-concurrence - Limitation 
excessive de la concurrence - Violation de l'ordre public - Pouvoir 
du juge

- Art. 7 Decr. d'Allarde van 2-17 maart 1791 - Art. 7 Décret d'Allarde des 2-17 mars 1791
KOOP - Overdracht van aandelen van een vennootschap - 
Concurrentiebeding - Buitensporige beperking van de 
concurrentie - Miskenning van de openbare orde - 
Bevoegdheid van de rechter

VENTE - Cession d'actions d'une société - Clause de non-
concurrence - Limitation excessive de la concurrence - Violation de 
l'ordre public - Pouvoir du juge

KOOPHANDEL, KOOPMAN - Overdracht van aandelen van 
een vennootschap - Concurrentiebeding - Buitensporige 
beperking van de concurrentie - Miskenning van de openbare 
orde - Bevoegdheid van de rechter

COMMERCE. COMMERCANT - Cession d'actions d'une société - 
Clause de non-concurrence - Limitation excessive de la 
concurrence - Violation de l'ordre public - Pouvoir du juge

- Art. 7 Decr. d'Allarde van 2-17 maart 1791 - Art. 7 Décret d'Allarde des 2-17 mars 1791
OVEREENKOMST - Rechten en verplichtingen van partijen - 
Tussen partijen - Overdracht van aandelen van een 
vennootschap - Concurrentiebeding - Buitensporige beperking 
van de concurrentie - Miskenning van de openbare orde - 
Bevoegdheid van de rechter

CONVENTION - Droits et obligations des parties - Entre parties - 
Cession d'actions d'une société - Clause de non-concurrence - 
Limitation excessive de la concurrence - Violation de l'ordre 
public - Pouvoir du juge

- Art. 7 Decr. d'Allarde van 2-17 maart 1791 - Art. 7 Décret d'Allarde des 2-17 mars 1791

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150507.97 mei 2015C.14.0011.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150507.9

Conclusie van eerste advocaat-generaal Leclercq. Conclusions du premier avocat général Leclercq.

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Schade - 
Algemeen - Contractuele, wettelijke of reglementaire 
verplichting die aan de schade in de weg staat - Criterium - 
Beoordeling - Uitlegging - Riviervisserij

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Dommage - Généralités - 
Obligation contractuelle, légale ou réglementaire faisant obstacle 
au dommage - Critère - Appréciation - Interprétation - Pêche 
fluviale

AANSPRAKELIJKHEID BUITEN OVEREENKOMST - Oorzaak - 
Begrip - Beoordeling door de rechter - Uitgaven - Oorzakelijk 
verband - Bewijslast - Voorwaarde - Riviervisserij

RESPONSABILITE HORS CONTRAT - Cause - Notion. appréciation 
par le juge - Dépenses - Lien de causalité - Charge de la preuve - 
Condition - Pêche fluviale

VISSERIJ - Riviervisserij - Aansprakelijkheid buiten 
overeenkomst - Schade - Wettelijke of reglementaire 
verplichting die aan de schade in de weg staat - Criterium - 
Beoordeling - Uitlegging

PECHE - Peche fluviale - Responsabilité hors contrat - Dommage - 
Obligation légale ou réglementaire faisant obstacle au 
dommage - Critère - Appréciation - Interprétation

P. 68/8433/05/2023
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Wanneer de echtscheiding van de partijen enkel op 
grond van het nieuwe artikel 229, §1, Burgerlijk 
Wetboek werd uitgesproken door een vonnis dat 
in kracht van gewijsde is gegaan, moet het recht 
op levensonderhoud na echtscheiding worden 
bepaald door de bepalingen van het nieuwe artikel 
301 Burgerlijk Wetboek.

Lorsque le divorce des parties est prononcé par un 
jugement passé en force de chose jugée sur la 
base du seul article 229, § 1er, nouveau du Code 
civil, le droit à la pension alimentaire après divorce 
doit être déterminé par les dispositions du nouvel 
article 301 du Code civil.

ECHTSCHEIDING EN SCHEIDING VAN TAFEL EN BED - 
Gevolgen t.a.v. de personen - Algemeen - Nieuwe wet - 
Werking in de tijd - Echtscheiding - Onderhoudsuitkering na 
echtscheiding - Afwijking van de onmiddellijke toepassing - 
Grens

DIVORCE ET SEPARATION DE CORPS - Effets du divorce quant aux 
personnes - Généralités - Loi nouvelle - Application dans le temps - 
Divorce - Pension alimentaire après divorce - Dérogation à 
l'application immédiate - Limite

- Art. 42, § 2 Wet 27 april 2007 - Art. 42, § 2 L. du 27 avril 2007
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES, BESLUITEN - Werking 
in de tijd en in de ruimte - Werking in de tijd - Echtscheiding 
en scheiding van tafel en bed - Gevolgen van de echtscheiding 
t.a.v. de personen - Nieuwe wet - Echtscheiding - 
Onderhoudsuitkering na echtscheiding - Afwijking van de 
onmiddellijke toepassing - Grens

LOIS. DECRETS. ORDONNANCES. ARRETES - Application dans le 
temps et dans l'espace - Application dans le temps - Divorce et 
séparation de corps - Effets du divorce quant aux personnes - Loi 
nouvelle - Divorce - Pension alimentaire après divorce - 
Dérogation à l'application immédiate - Limite

- Art. 42, § 2 Wet 27 april 2007 - Art. 42, § 2 L. du 27 avril 2007

P. 92/8433/05/2023





























































Tradcas 2015

Uit de wetsgeschiedenis van artikel 53, §1, eerste 
en derde lid, van de wet van 14 juli 1991 
betreffende de handelspraktijken en de 
voorlichting en bescherming van de consument, 
zoals te dezen van toepassing, blijkt dat de 
wetgever niet alleen formeel een dubbele 
doelstelling vooropstelde, maar ook daadwerkelijk 
en met opgave van redenen beoogde, naast de 
economische belangen van de concurrenten, de 
consument te beschermen en in te lichten door de 
doorzichtigheid en juistheid te verzekeren van de 
prijzen zoals die onmiddellijk vóór en tijdens de 
opruimingsperiodes worden toegepast; hieruit 
volgt dat artikel 53, §1, van deze wet tevens 
beoogt de consument te beschermen en dat de 
krachtens die bepaling verboden aankondigingen 
van prijsverminderingen en suggesties niet buiten 
het toepassingsgebied van de Richtlijn 2005/29/EG 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2005 betreffende oneerlijke handelspraktijken van 
ondernemingen jegens consumenten op de interne 
markt en tot wijziging van Richtlijn 84/450/EEG van 
de Raad, richtlijnen 97/7/EG, 98/27/EG en 
2002/65/EG van het Europees Parlement en de 
Raad vallen (1). (1) Zie concl. OM.

Il ressort de la genèse de l'article 53, § 1er, alinéas 
1er et 3, de la loi du 14 juillet 1991 sur les 
pratiques du commerce et sur l'information et la 
protection du consommateur, tel qu'il est 
applicable en l'espèce, que le législateur n'a pas 
seulement envisagé formellement un double 
objectif, mais qu'il a également effectivement et de 
manière motivée visé, outre les intérêts 
économiques des concurrents, à protéger et 
informer le consommateur en assurant la 
transparence et la vérité des prix appliqués 
immédiatement avant et pendant les périodes de 
soldes; il s'ensuit que l'article 53, § 1er, de ladite loi 
vise aussi à protéger le consommateur et que les 
annonces et suggestions de réductions de prix 
interdites en vertu de cette disposition 
n'échappent pas au champ d'application de la 
directive 2005/29/CE du Parlement européen et du 
Conseil, du 11 mai 2005, relative aux pratiques 
commerciales déloyales des entreprises vis-à-vis 
des consommateurs dans le marché intérieur et 
modifiant la directive 84/450/CEE du Conseil et les 
directives 97/7/CE, 98/27/CE et 2002/65/CE du 
Parlement européen et du Conseil (1). (1) Voir les 
concl. du MP.

EUROPESE UNIE - Verdragsbepalingen - Beginselen - Richtlijn 
2005/29/EG - Oneerlijke handelspraktijken - 
Handelspraktijkenwet 1991 - Artikel 53, § 1, eerste en derde lid, 
WHPC - Sperperiode - Aankondigingen en suggesties van 
prijsverminderingen - Toepassingsgebied

UNION EUROPEENNE - Droit matériel - Principes - Directive 
2005/29/CE - Pratiques commerciales déloyales - Loi du 14 juillet 
1991 sur les pratiques du commerce et sur l'information et la 
protection du consommateur - Article 53, § 1er, alinéas 1er et 3, 
LPPC - Période d'attente - Annonces et suggestions de réductions 
de prix - Champ d'application

- Art. 2, sub d Richtlijn 2005/29/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 mei 2005 betreffende oneerlijke 
handelspraktijken

- Art. 2, sous d) Directive 2005/29/CE du Parlement Européen 
et du Conseil du 11 mai 2005 relative aux pratiques 
commerciales déloyales

- Art. 53, § 1, eerste en derde lid Wet 14 juli 1991 betreffende 
de handelspraktijken en de voorlichting en bescherming van 
de consument

- Art. 53, § 1er, al. 1er et 3 L. du 14 juillet 1991

HANDELSPRAKTIJK - Handelspraktijkenwet 1991 - Artikel 53, § 
1, eerste en derde lid, WHPC - Sperperiode - Aankondigingen 
en suggesties van prijsverminderingen - Doelstelling wetgever

PRATIQUES DU COMMERCE - Loi du 14 juillet 1991 sur les 
pratiques du commerce et sur l'information et la protection du 
consommateur - Article 53, § 1er, alinéas 1er et 3, LPPC - Période 
d'attente - Annonces et suggestions de réductions de prix - 
Objectif du législateur

- Art. 2, sub d Richtlijn 2005/29/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 mei 2005 betreffende oneerlijke 
handelspraktijken

- Art. 2, sous d) Directive 2005/29/CE du Parlement Européen 
et du Conseil du 11 mai 2005 relative aux pratiques 
commerciales déloyales

- Art. 53, § 1, eerste en derde lid Wet 14 juli 1991 betreffende 
de handelspraktijken en de voorlichting en bescherming van 
de consument

- Art. 53, § 1er, al. 1er et 3 L. du 14 juillet 1991

P. 122/8433/05/2023
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https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150604.34 juni 2015F.14.0094.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150604.3

P. 265/8433/05/2023
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Wetboek
RECHTSBIJSTAND - Bepaling van conclusietermijnen en 
rechtsdag - Beschikking - Cassatieberoep

ASSISTANCE JUDICIAIRE - Fixation de délais pour conclure et 
fixation de cause - Ordonnance - Pourvoi en cassation

- Artt. 747, § 2, vierde lid, en 758, tweede lid Gerechtelijk 
Wetboek

- Art. 747, § 2, al. 4, et 758, al. 2 Code judiciaire

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150427.227 april 2015G.15.0075.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150427.2

Krachtens artikel 427, eerste lid, Wetboek van 
Strafvordering, zoals gewijzigd bij wet van 14 
februari 2014, in werking getreden op 1 februari 
2015, moet de partij die cassatieberoep instelt het 
cassatieberoep laten betekenen aan de partij tegen 
wie het gericht is; de vervolgde persoon is daartoe 
evenwel enkel verplicht in zoverre zijn 
cassatieberoep gericht is tegen de beslissing over 
de tegen hem ingestelde burgerlijke 
rechtsvordering; vermits geen enkele van de door 
het hof van assisen van de provincie Luik gewezen 
arresten waartegen de verzoeker cassatieberoep 
heeft ingesteld, een beslissing wijst over de 
burgerlijke rechtsvorderingen, hoeven de 
cassatieberoepen van de verzoeker op grond van 
het nieuwe artikel 427 Wetboek van Strafvordering 
niet te worden betekend.

En vertu de l'article 427, alinéa 1er, du Code 
d'instruction criminelle, tel que modifié par la loi 
du 14 février 2014, entré en vigueur le 1er février 
2015, la partie qui se pourvoit en cassation doit 
faire signifier son pourvoi à la partie contre laquelle 
il est dirigé; toutefois, la personne poursuivie n'y 
est tenue qu'en tant qu'elle se pourvoit contre la 
décision rendue sur l'action civile exercée contre 
elle; aucun des arrêts rendus par la cour d'assises 
de la province de Liège contre lesquels le 
requérant s'est pourvu en cassation ne rendant une 
décision sur les actions civiles, les pourvois du 
requérant ne doivent pas être signifiés sur la base 
de l'article 427 nouveau du Code d'instruction 
criminelle.

RECHTSBIJSTAND - Cassatieberoep - Betekening aan de partij 
tegen wie het gericht is - Vervolgde persoon - Verplichting

ASSISTANCE JUDICIAIRE - Pourvoi en cassation - Signification à la 
partie contre laquelle il est dirigé - Personne poursuivie - 
Obligation

- Art. 427 Wetboek van Strafvordering - Art. 427 Code d'Instruction criminelle

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Personen door of tegen wie 
cassatieberoep kan of moet worden ingesteld - Strafvordering - 
Burgerlijke partij - Rechtsbijstand - Betekening aan de partij 
tegen wie het gericht is - Vervolgde persoon - Verplichting

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Personnes ayant 
qualité pour se pourvoir ou contre lesquelles on peut ou on doit se 
pourvoir - Action publique - Partie civile - Assistance judiciaire - 
Signification à la partie contre laquelle il est dirigé - Personne 
poursuivie - Obligation

- Art. 427 Wetboek van Strafvordering - Art. 427 Code d'Instruction criminelle

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20151222.522 december 2015G.15.0228.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20151222.5

P. 292/8433/05/2023
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https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150922.422 september 2015P.14.1118.N AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150922.4

De artikelen 6.1 en 6.3.d EVRM en de algemene 
rechtsbeginselen van het recht op een eerlijk 
proces en het recht van verdediging houden voor 
de rechter die bepaalde gevolgen afleidt uit tijdens 
het onderzoek afgelegde verklaringen, geen 
verplichting in steeds gevolg te geven aan het 
verzoek van een door die verklaringen gegriefde 
partij om de persoon die deze verklaringen heeft 
afgelegd als getuige ter rechtszitting te horen 
telkens wanneer dit feitelijk of wettelijk mogelijk is.

Les articles 6.1 et 6.3.d CEDH et les principes 
généraux du droit relatifs au droit à un procès 
équitable et au respect des droits de la défense ne 
contiennent pas l'obligation, pour le juge qui 
déduit certaines conséquences des déclarations 
faites au cours de l'instruction, de toujours donner 
suite à la demande d'une partie lésée par ces 
déclarations d'entendre la personne qui a fait ces 
déclarations comme témoin à l'audience chaque 
fois que les faits ou la loi le permettent.

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Partij gegriefd door 
verklaringen afgelegd tijdens het vooronderzoek - Rechter die 
gevolgen afleidt uit die verklaringen - Verhoor ter zitting van 
de persoon die de verklaringen heeft afgelegd - Verplichting

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Partie lésée par des 
déclarations faites au cours de l'information - Juge déduisant des 
conséquences de ces déclarations - Audition à l'audience de la 
personne qui a fait les déclarations - Obligation

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.3 - Artikel 6.3.d - Partij gegriefd door verklaringen 
afgelegd tijdens het vooronderzoek - Rechter die gevolgen 
afleidt uit die verklaringen - Verhoor ter zitting van de persoon 
die de verklaringen heeft afgelegd - Verplichting

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.3 - 
Article 6, § 3, d - Partie lésée par des déclarations faites au cours 
de l'information - Juge déduisant des conséquences de ces 
déclarations - Audition à l'audience de la personne qui a fait les 
déclarations - Obligation

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Partij gegriefd door verklaringen afgelegd tijdens 
het vooronderzoek - Rechter die gevolgen afleidt uit die 
verklaringen - Verhoor ter zitting van de persoon die de 
verklaringen heeft afgelegd - Verplichting

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Partie lésée par des déclarations faites au cours de l'information - 
Juge déduisant des conséquences de ces déclarations - Audition à 
l'audience de la personne qui a fait les déclarations - Obligation

De rechter kan een verschrijving in een akte 
rechtzetten wanneer hij op grond van de context 
van de aan zijn beoordeling onderworpen stukken 
oordeelt dat zij zonder twijfel een materiële 
vergissing uitmaakt; hij mag evenwel niet onder 
het voorwendsel van de rechtzetting van een 
verschrijving, het aan zijn beoordeling 
onderworpen feit en zodoende het voorwerp van 
de vervolging wijzigen door een vermelding die 
geen louter materiële vergissing uitmaakt, te 
verbeteren.

Le juge peut rectifier une erreur matérielle dans un 
acte lorsqu'il considère, en raison du contexte des 
pièces soumises à son appréciation, qu'il ne fait 
aucun doute qu'il s'agit de pareille erreur; il ne 
peut toutefois pas, sous prétexte de rectifier une 
telle erreur, corriger le fait soumis à son 
appréciation et, ce faisant, modifier l'objet de la 
poursuite par une mention ne constituant pas une 
erreur purement matérielle.

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Verschrijving in een akte - Rechtzetting - Voorwaarde

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Erreur matérielle dans un acte - Rectification - Condition
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De rechter oordeelt onaantastbaar op grond van 
de feiten die hij even onaantastbaar vaststelt, of 
een onjuiste vermelding in een akte voortspruit uit 
een materiële verschrijving die hij kan rechtzetten 
en hij kan dat oordeel onder meer afleiden uit de 
omstandigheid dat de vastgestelde vergissing van 
die aard is dat zij enkel het gevolg kan zijn van een 
louter materiële verschrijving; het Hof gaat na of 
de rechter uit zijn vaststellingen geen gevolgen 
trekt die ermee geen verband houden of die met 
het begrip materiële verschrijving onverenigbaar 
zijn.

Le juge apprécie souverainement, sur la base des 
faits qu'il constate souverainement, si une mention 
inexacte dans un acte découle d'une erreur 
matérielle qu'il peut rectifier et il peut déduire 
notamment cette appréciation de la circonstance 
que l'erreur constatée est telle qu'elle ne peut que 
résulter d'une erreur purement matérielle; la Cour 
vérifie si, de ses constatations, le juge ne tire par 
des conséquences qui y sont étrangères ou qui 
sont inconciliables avec la notion d'erreur 
matérielle.

CASSATIE - Bevoegdheid van het hof - Allerlei - Strafzaken - 
Onjuiste vermelding in een akte - Materiële verschrijving - 
Rechtzetting - Marginale toetsing

CASSATION - De la compétence de la cour de cassation - Divers - 
Matière répressive - Mention inexacte dans un acte - Erreur 
matérielle - Rectification - Contrôle marginal

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Strafzaken - Strafvordering - Onjuiste 
vermelding in een akte - Materiële verschrijving

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - 
Matière répressive - Action publique - Mention inexacte dans un 
acte - Erreur matérielle

VONNISSEN EN ARRESTEN - Strafzaken - Strafvordering - 
Onjuiste vermelding in een akte - Beoordeling - Aard - 
Materiële verschrijving - Voorwaarde - Gevolg - Marginale 
toetsing

JUGEMENTS ET ARRETS - Matière répressive - Action publique - 
Mention inexacte dans un acte - Appréciation - Nature - Erreur 
matérielle - Condition - Conséquence - Contrôle marginal

Het recht van eenieder die wegens een strafbaar 
feit wordt vervolgd om de getuigen à charge te 
ondervragen of doen ondervragen en om het 
oproepen en de ondervraging van getuigen à 
décharge te doen geschieden op dezelfde 
voorwaarden als dit het geval is met de getuigen à 
charge, is niet onbeperkt: mits eerbiediging van het 
recht van verdediging oordeelt de rechter 
onaantastbaar of een getuige dient te worden 
gehoord en of dit verhoor noodzakelijk is voor het 
achterhalen van de waarheid.

Le droit de tout accusé d'interroger ou de faire 
interroger les témoins à charge et d'obtenir la 
convocation et l'interrogation des témoins à 
décharge dans les mêmes conditions que les 
témoins à charge n'est pas illimité: le juge 
apprécie, moyennant le respect des droits de la 
défense, s'il y a lieu d'entendre un témoin et si 
cette audition est nécessaire à la manifestation de 
la vérité.

ONAANTASTBARE BEOORDELING DOOR DE 
FEITENRECHTER - Strafzaken - Recht om getuigen à charge te 
ondervragen - Grens

APPRECIATION SOUVERAINE PAR LE JUGE DU FOND; VOIR - 
Matière répressive - Droit d'interroger les témoins à charge - Limite

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Recht om getuigen à 
charge te ondervragen - Grens - Beoordeling door de rechter - 
Aard

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Droit d'interroger les 
témoins à charge - Limite - Appréciation par le juge - Nature
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Het verrichten of laten verrichten van vervoer met 
een transporteenheid van gevaarlijke goederen 
zoals opgenomen in de bijlagen van het Europees 
verdrag betreffende het internationaal vervoer van 
gevaarlijke goederen over de weg van 30 
september 1957, goedgekeurd bij wet van 10 
augustus 1960 en uitgevoerd bij koninklijk besluit 
van 28 juni 2009, zonder te hebben voldaan aan de 
verplichtingen van bijlage A aan dat Verdrag, is 
strafbaar overeenkomstig artikel 2, § 1, van de wet 
van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen 
ter uitvoering van de internationale verdragen en 
akten inzake vervoer over zee, over de weg, de 
spoorweg of de waterweg (1). (1) 1. In deze zaak is 
de vraag aan de orde naar de strafbaarstelling van 
het verzuim om op een voertuig  de stouwing van 
gevaarlijke goederen te vergemakkelijken of vast te 
zetten.  2. Eiseres werd vervolgd om 
(tenlastelegging C) met een transporteenheid 
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 
opgenomen in de bijlagen van lager vermeld ADR-
Verdrag over de weg te hebben verricht of  laten 
verrichten, verzuimd te hebben het voertuig of 
container te voorzien van geschikte inrichtingen 
om de stouwing en manipulatie van de gevaarlijke 
goederen te vergemakkelijken en/of de colli die 
gevaarlijke goederen bevatten en/of de niet 
verpakte gevaarlijke voorwerpen niet te hebben 
vastgezet met behulp van middelen die in staat zijn 
om de goederen in het voertuig of de container 
zodanig tegen te houden dat gedurende het 
vervoer elke verplaatsing verhinderd wordt, die de 
oriëntatie van de colli kan veranderen of kan 
beschadigen en/of gevaarlijke goederen samen 
met andere goederen vervoerd te hebben zonder 
alle goederen in de voertuigen of de containers 
stevig te stouwen of vast te zetten en/of 
bevestigingsinrichtingen zoals spanbanden of 
riemen gebruikt te hebben en deze in die mate te 
hebben aangespannen dat de colli beschadigd of 
vervormd werden. (deel 7, hoofdstuk 5, afdeling 7, 
onderafdeling 1 (nr. 7.5.7.1) van het Europees 
Verdrag betreffende het internationaal vervoer van 
gevaarlijke goederen over de weg (ADR) van 30 
september 1957, goedgekeurd bij de Wet van 10 
augustus 1960, in uitvoering van het KB van 28 juni 
2009 bestraft met artikel 29 van de Wet 
betreffende de politie over het wegverkeer, 

Effectuer ou faire effectuer des transports avec une 
unité de transport de marchandises dangereuses 
figurant dans les annexes de l'Accord européen 
relatif au transport international des marchandises 
dangereuses par route du 30 septembre 1957, 
approuvé par la loi du 10 août 1960 et exécuté par 
l'arrêté royal du 28 juin 2009, sans avoir satisfait 
aux obligations de l'annexe A audit Accord, est 
punissable conformément à l'article 2, § 1er, de la 
loi du 18 février 1969 relative aux mesures 
d'exécution des traités et actes internationaux en 
matière de transport par mer, par route, par 
chemin de fer ou par voie navigable (1). (1) 1. La 
présente affaire porte sur la question de savoir si le 
fait de ne pas faciliter ou fixer sur un véhicule 
l'arrimage de marchandises dangereuses est 
punissable. 2. La demanderesse était poursuivie 
pour avoir (prévention C) effectué ou fait effectuer 
par route, avec une unité de transport, un transport 
de marchandises dangereuses de la classe reprise 
dans les annexes de l'Accord ADR mentionné ci-
dessous, ne pas avoir muni le véhicule ou 
conteneur de dispositifs propres à faciliter 
l'arrimage et la manutention des marchandises 
dangereuses et/ou ne pas avoir arrimé les colis 
contenant des marchandises dangereuses et/ou les 
objets dangereux non emballés par des moyens 
capables de retenir les marchandises dans le 
véhicule ou conteneur de manière à empêcher, 
pendant le transport, tout mouvement susceptible 
de modifier l'orientation des colis ou 
d'endommager ceux-ci et/ou avoir transporté des 
marchandises dangereuses en même temps que 
d'autres marchandises sans avoir solidement 
assujetti ou calé toutes les marchandises à 
l'intérieur des véhicules ou conteneurs et/ou avoir 
utilisé des dispositifs d'arrimage tels que des 
bandes de cerclage ou des sangles et les avoir trop 
serrées au point d'endommager ou de déformer le 
colis (partie 7, chapitre 5, section 7, sous-section 1 
(n° 7.5.7.1) de l'Accord européen relatif au 
transport international des marchandises 
dangereuses par route (ADR) du 30 septembre 
1957, approuvé par la loi du 10 août 1960, en 
exécution de l'arrêté royal du 28 juin 2009 punie 
par l'article 29  de la  loi relative à la police de la 
circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968) 
et  pour avoir (prévention D) étant expéditeur, 
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gecoördineerd op 16 maart 1968) en om 
(tenlastelegging D) verzender, commissionair-
expediteur, vervoerscommissionair, vervoerder of 
bestuurder van het voertuig zijnde, gevaarlijke 
goederen te hebben geladen, vervoerd, te doen 
laden of doen vervoeren, wanneer het vervoer niet 
voldeed aan de bepalingen van het RID en/of het 
ADR en/of van dit besluit (artikel 16, alinea 1 van 
het KB van 28 juni 2009, artikel 29 van het KB van 
16 maart 1968). 3. Met eenparigheid van stemmen 
hervormde het bestreden vonnis de beslissing van 
de politierechtbank en veroordeelde eiseres voor 
de vermengde feiten C en D tot een geldboete van 
500 euro, vermeerderd met 50 opdeciemen en 
gebracht op 3.000 euro (tenuitvoerlegging 
uitgesteld voor 3 jaar voor een gedeelte van 250 
euro,  vermeerderd met 50 opdeciemen en 
gebracht op 1.500 euro). 4. In zijn enige middel 
voerde de eiseres de onwettigheid van de straf aan 
(schending artikel 41bis, §1, Strafwetboek juncto 
artikel 29 Wegverkeerswet): de als geschonden 
aangevoerde wetsbepalingen zouden immers voor 
de feiten waar de eiseres schuldig aan bevonden 
werd slechts strafbaar zijn met een geldboete van 
10 euro tot 250 euro, meer de opdeciemen. 5. De 
ten laste gelegde inbreuk sub C valt echter onder 
de bijlage A van het Europees Verdrag betreffende 
het internationaal vervoer van gevaarlijke goederen 
over de weg. Gelet op artikel 2.2.a van dat Verdrag 
is het vervoer van bepaalde gevaarlijke goederen 
toegelaten mits het naleven van de voorwaarden 
bepaald in bijlage A van dat verdrag die betrekking 
hebben op die goederen, in het bijzonder op hun 
verpakking en etikettering en gelet op deel 7, 
hoofdstuk 7.5 van bijlage A, ook op het laden, 
uitladen en behandelen ervan en dergelijke inbreuk 
is niet strafbaar ingevolge artikel 29 
Wegverkeerswet maar wel ingevolge artikel 2 van 
de Wet van 18 februari 1969 betreffende 
maatregelen ter uitvoering van de internationale 
verdragen en akten inzake vervoer over zee, over 
de weg, de spoorweg of de waterweg.  6. 
Volledigheidshalve weze aangemerkt dat de ten 
laste gelegde feit C niet strafbaar is met de straffen 
bepaald in de Wet van 21 juni 1985 betreffende de 
technische eisen (zie: Cass. 10 september 2013, AR 
P.12.0913.N, AC 2013, nr. 433) vermits het in casu 
niet ging over de naleving van een technisch 

commissionnaire-expéditeur, commissaire de 
transport, transporteur ou conducteur du véhicule, 
chargé transporté, fait charger ou fait transporter 
des marchandises dangereuses si le transport ne 
satisfaisait pas aux dispositions du RID et/ou de 
l'ADR et/ou de cet arrêté (article 16, alinéa 1er, de 
l'arrêté royal du 28 juin 2009, article 29 de l'arrêté 
royal du 16 mars 1968). 3. Statuant à l'unanimité, le 
jugement attaqué a réformé la décision du tribunal 
de police et condamné la demanderesse  pour les 
faits confondus C et D à une amende de 500 euros, 
majorée de 50 décimes additionnels et portée à 
3.000 euros (avec un sursis à l'exécution pour une 
durée de 3 ans pour une part de 250 euros, 
majorée de 50 décimes additionnels et portée à 
1.500 euros). 4. Dans son moyen unique, la 
demanderesse invoquait l'illégalité de la peine 
(violation de l'article 41bis, § 1er,  du Code pénal, 
combiné à l'article 29 de la loi relative à la police 
de la circulation routière) : les dispositions légales 
dont la violation est invoquée ne seraient en effet 
que punissables pour les faits dont la 
demanderesse a été déclarée coupable d'une 
demande de 10 à 250 euros, majorée des décimes 
additionnels. 5. La prévention C tombe toutefois 
dans le champ d'application de l'annexe A de 
l'Accord Européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route. Vu 
l'article 2.2.a de cet Accord, le transport de 
certaines marchandises dangereuses est autorisé 
moyennant le respect des conditions prévues à 
l'annexe A de cet accord en ce qui concerne ces 
marchandises, en particulier leur emballage et leur 
étiquetage, et vu la partie 7, chapitre 7.5 de 
l'annexe A, en ce qui concerne aussi leur 
chargement, leur déchargement et leur 
manutention, et pareille infraction est punissable 
non pas en vertu de l'article 29 de la loi relative à la 
police de la circulation routière, mais bien en vertu 
de l'article 2 de la loi du 18 février 1969 relative aux 
mesures d'exécution des traités et actes 
internationaux en matière de transport par mer, 
par route, par chemin de fer ou par voie navigable. 
6. Dans un souci d'exhaustivité, il convient 
d'observer que le fait C reproché n'est pas passible 
des peines prévues par la loi du 21 juin 1985 
relative aux conditions techniques (voir : Cass. 10 
septembre 2013, RG P.12.0913.N, Pas. 2013, n° 
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deskundigenonderzoek - Niet-tegensprekelijk karakter - 
Compenserende waarborgen - Verslag van het technisch 
onderzoek van een gespecialiseerde politiedienst - 
Toepasselijkheid

d'instruction - Caractère non contradictoire - Garanties 
compensatoires - Rapport de l'examen technique d'un service de 
police spécialisé - Application

RECHT VAN VERDEDIGING - Strafzaken - Door de 
onderzoeksrechter bevolen deskundigenonderzoek - Niet-
tegensprekelijk karakter - Compenserende waarborgen - 
Verslag van het technisch onderzoek van een gespecialiseerde 
politiedienst - Toepasselijkheid

DROITS DE LA DEFENSE - Matière répressive - Expertise ordonnée 
par le juge d'instruction - Caractère non contradictoire - Garanties 
compensatoires - Rapport de l'examen technique d'un service de 
police spécialisé - Application

RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
6 - Art. 6.1 - Door de onderzoeksrechter bevolen 
deskundigenonderzoek - Niet-tegensprekelijk karakter - 
Compenserende waarborgen - Verslag van het technisch 
onderzoek van een gespecialiseerde politiedienst - 
Toepasselijkheid

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 6 - Article 6.1 - 
Expertise ordonnée par le juge d'instruction - Caractère non 
contradictoire - Garanties compensatoires - Rapport de l'examen 
technique d'un service de police spécialisé - Application

Het misdrijf misbruik van vertrouwen vereist, naast 
een bedrieglijk opzet, dat het precair bezit van een 
in artikel 491 Strafwetboek bedoelde zaak door of 
namens de eigenaar vrijwillig, dit wil zeggen 
zonder enige vorm van dwang of misleiding, wordt 
toevertrouwd aan de dader; dat toevertrouwen 
dient niet steeds te bestaan in een tussen partijen 
overeengekomen afgifte van de zaak, maar kan 
ook voortspruiten uit de rechtsgevolgen die de wet 
verbindt aan een bepaalde hoedanigheid van 
degene die andermans zaak beheert, zoals de 
verplichting voor de bestuurder van een 
vennootschap om het afgescheiden vermogen van 
die vennootschap in haar belang te beheren (1). (1) 
Zie: Cass. 03 juni 2014, AR P.13.0283.N, AC 2014, 
nr. 397.

L'infraction d'abus de confiance requiert, outre une 
intention frauduleuse, que la détention précaire 
d'un objet visé à l'article 491 du Code pénal ait été 
confiée volontairement par ou au nom de son 
propriétaire à l'auteur, c'est-à-dire sans aucune 
forme de contrainte ou de tromperie; le fait de 
confier ne doit pas toujours consister dans une 
remise de la chose convenue entre les parties, mais 
peut également découler des effets juridiques que 
la loi attache à une qualité bien déterminée de 
celui qui gère l'affaire d'autrui, comme l'obligation 
pour l'administrateur d'une société de gérer le 
patrimoine distinct de cette société dans l'intérêt 
de celle-ci (1). (1) Voir: Cass. 03 juin 2014, RG 
P.13.0283.N, Pas. 2014, n°397.

MISBRUIK VAN VERTROUWEN - Constitutieve bestanddelen - 
Overhandiging - Begrip - Toepassing

ABUS DE CONFIANCE - Eléments constitutifs - Remise - Notion - 
Application
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Krachtens artikel 74, tweede lid, 
Arbeidsongevallenwet, worden prejudiciële 
geschillen die zich stellen voor de strafrechter in 
verband met de interpretatie van die wet, door het 
arbeidsgerecht beslecht; om te kunnen worden 
aangenomen, moet de in artikel 74, tweede lid, 
Arbeidsongevallenwet bedoelde prejudiciële 
exceptie evenwel betrekking hebben op de 
interpretatie van die wet; de appelrechters, die 
hebben geoordeeld dat de verweerder op het 
ogenblik van het ongeval geen 
arbeidsovereenkomst had, verwerpen de door de 
eisers aangevoerde prejudiciële exceptie naar recht.

En vertu de l'article 74, alinéa 2, de la loi du 10 avril 
1971 sur les accidents du travail, les questions 
préjudicielles qui se posent devant la juridiction 
répressive au sujet de l'interprétation de cette loi 
sont tranchées par la juridiction du travail mais 
pour être admise, l'exception préjudicielle visée à 
l'article 74, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1971 doit 
concerner l'interprétation de cette loi; les juges 
d'appel, qui ont considéré qu'au moment de 
l'accident, le défendeur n'était pas dans les liens 
d'un contrat de travail, ont légalement rejeté 
l'exception préjudicielle soulevée par les 
demandeurs.

ARBEIDSONGEVAL - Rechtspleging - Algemeen - Strafgerecht - 
Prejudiciële vraag - Interpretatie van de wet - Arbeidsgerecht - 
Bevoegdheid

ACCIDENT DU TRAVAIL - Procédure - Généralités - Juridiction 
répressive - Question préjudicielle - Interprétation de la loi - 
Juridiction du travail - Compétence

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150224.424 februari 2015P.15.0188.N AC nr. 140ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20150224.4
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novembre 1950
RECHTEN VAN DE MENS - Verdrag rechten van de mens - Art. 
13 - Recht op een daadwerkelijk rechtsmiddel - Staten die 
partij zijn - Intern recht - Rechtsmiddelen - 
Toepassingsvoorwaarden - Overeenstemming

DROITS DE L'HOMME - Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales - Article 13 - Droit à un 
recours effectif - Etats parties - Droit interne - Voies de recours - 
Conditions d'exercice - Conformité

- Artt. 6.1 en 13 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming van 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 6, § 1er et 13 Convention de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

https://juportal.be/content/ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20151007.37 oktober 2015P.15.0245.F AC nr. ...ECLI:BE:CASS:2015:ARR.20151007.3

In tegenstelling tot de punten 3°, 5° en 6° van 
artikel 46, § 1, Arbeidsongevallenwet, is punt 7° van 
dat artikel alleen van toepassing op de werkgever; 
het arrest, dat de burgerlijke aansprakelijkheid 
grondt op artikel 46, § 1, 7°, zonder de 
hoedanigheid van werkgever van het slachtoffer te 
verlenen, verantwoordt zijn beslissing niet naar 
recht.

Contrairement aux 3°, 5° et 6° du § 1er de l'article 
46 de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du 
travail, le 7° du § 1er de l'article 46 de la loi du 10 
avril 1971 n'est applicable qu'à l'employeur; l'arrêt, 
qui fonde la responsabilité civile sur la base du § 
1er, 7°, de l'article 46, sans avoir reconnu la qualité 
d'employeur vis-à-vis de la victime, ne justifie pas 
légalement sa décision.

ARBEIDSONGEVAL - Aansprakelijkheid - Werknemer - 
Werkgever - Vordering inzake burgerlijke aansprakelijkheid - 
Welzijn van de werknemers - Aansprakelijkheid - Werkgever

ACCIDENT DU TRAVAIL - Responsabilité - Travailleur. employeur - 
Action en responsabilité civile - Bien-être des travailleurs - 
Responsabilité - Employeur
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- Art. 18 Wet 19 dec. 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 18 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

- Artt. 2 to 43 Wet 14 februari 2014 met betrekking tot de 
rechtspleging voor het Hof van Cassatie in strafzaken

- Art. 2 à 43 L. du 14 février 2014

- Art. 12 Wet 19 december 2014 houdende diverse 
bepalingen betreffende Justitie

- Art. 12 L. du 19 décembre 2014

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm van het 
cassatieberoep en vermeldingen - Europees 
aanhoudingsbevel - Tenuitvoerlegging in België - 
Onderzoeksgerechten - Kamer van inbeschuldigingstelling - 
Arrest dat uitspraak doet over de tenuitvoerlegging - 
Cassatieberoep - Cassatieberoep ingesteld in de gevangenis 
door de aangehouden persoon - Ontvankelijkheid

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme du 
pourvoi en cassation et indications - Mandat d'arrêt européen - 
Exécution en Belgique - Juridictions d'instruction - Chambre des 
mises en accusation - Arrêt statuant sur l'exécution - Pourvoi en 
cassation - Pourvoi formé à la prison par la personne détenue - 
Recevabilité

- Art. 12 Wet 19 december 2014 houdende diverse 
bepalingen betreffende Justitie

- Art. 12 L. du 19 décembre 2014

- Art. 18 Wet 19 dec. 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel

- Art. 18 L. du 19 décembre 2003 relative au mandat d'arrêt 
européen

- Artt. 2 to 43 Wet 14 februari 2014 met betrekking tot de 
rechtspleging voor het Hof van Cassatie in strafzaken

- Art. 2 à 43 L. du 14 février 2014
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Aan het begrip afbreken in de zin van de 
bepalingen van artikel 99, §1, 1°, 
Stedenbouwdecreet 1999 en artikel 4.2.1, 1°, c), 
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, dat door de 
regelgever niet werd gedefinieerd, moet rekening 
houdend met de doelstelling van die bepalingen 
en de overige bewoordingen ervan, zijn 
spraakgebruikelijke betekenis worden gegeven, 
zonder dat die betekenis beperkt is tot de 
verklaringen die in een bepaald woordenboek voor 
dit begrip worden gegeven; daaruit volgt dat 
afbreken als vergunningsplichtige handeling niet 
noodzakelijk veronderstelt dat het bouwwerk uit 
elkaar is gehaald of werd losgemaakt of 
gedemonteerd.

À la notion de démolition au sens des dispositions 
des articles 99, § 1er, 1°, du décret du 18 mai 1999 
et 4.2.1, 1°, c), du Code flamand de l'aménagement 
du territoire, qui n'a pas été définie par le 
législateur, il faut donner, compte tenu de l'objectif 
de ces dispositions et de leurs autres formulations, 
la signification qu'elle a dans le langage courant, 
sans que cette signification soit restreinte aux 
explications données pour cette notion dans un 
dictionnaire déterminé; il s'ensuit qu'en tant 
qu'acte soumis à autorisation, une démolition ne 
suppose pas nécessairement que la construction 
soit dissociée ou ait été défaite ou démontée.

STEDENBOUW - Bouwvergunning - Afbraak van een gebouw 
of constructie

URBANISME - Permis de bâtir - Démolition d'un bâtiment ou d'une 
construction
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Hij tegen wie een herstelmaatregel is bevolen moet 
zijn cassatieberoep wat betreft die beslissing laten 
betekenen aan het openbaar ministerie bij het 
gerecht dat die beslissing heeft gewezen en, zo zij 
zich heeft gemanifesteerd, aan de 
herstelvorderende overheid (1). (1) Cass. 22 
september 2015, AR P.15.0397.N, AC 2015, nr. ..

Celui contre qui une mesure de remise en état est 
ordonnée doit faire signifier son pourvoi en 
cassation en ce qui concerne cette décision au 
ministère public près la juridiction qui a rendu 
cette décision et, si elle s'est manifestée, à 
l'autorité demandant la remise en état (1). (1) Cass. 
22 septembre 2015, RG P.15.0397.N, Pas. 2015, n°...

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
van betekening en/of neerlegging - Stedenbouw - 
Herstelmaatregel - Betekening van het cassatieberoep aan het 
openbaar ministerie en aan de herstelvorderende overheid - 
Verplichting

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai de signification etou de dépôt - Urbanisme - Mesure de 
remise en état - Signification du pourvoi en cassation au ministère 
public et à l'autorité demande la remise en état des lieux - 
Obligation

STEDENBOUW - Herstel van plaats in de vorige toestand - 
Betaling van een meerwaarde - Herstelmaatregel - Betekening 
van het cassatieberoep aan het openbaar ministerie en aan de 
herstelvorderende overheid - Verplichting

URBANISME - Remise en état des lieux. paiement d'une plusvalue - 
Mesure de remise en état - Signification du pourvoi en cassation 
au ministère public et à l'autorité demande la remise en état des 
lieux - Obligation

Met artikel 427, eerste lid, Wetboek van 
Strafvordering, zoals gewijzigd door de wet van 14 
februari 2014 met betrekking tot de rechtspleging 
voor het Hof van Cassatie, heeft de wetgever aan 
de eisers in cassatie een algemene verplichting tot 
betekening opgelegd, met als enige en dus strikt 
te interpreteren uitzondering het geval waarbij het 
cassatieberoep uitgaat van een vervolgde partij 
tegen een beslissing over de strafvordering zelf en 
daarmee gelijk te stellen gevallen (1). (1) Cass. 22 
september 2015, AR P.15.0397.N, AC 2015, nr. ..

Par l'article 427, alinéa 1er, du Code d'instruction 
criminelle, modifié par la loi du 14 février 2014 
relative à la procédure devant la Cour de cassation, 
le législateur a imposé aux demandeurs en 
cassation une obligation générale de signification, 
ayant pour seule exception, à interpréter 
strictement, le cas où le pourvoi en cassation 
émane d'une partie poursuivie contre une décision 
sur l'action publique même et des cas assimilés (1). 
(1) Cass. 22 septembre 2015, RG P.15.0397.N, Pas. 
2015, n°...

CASSATIEBEROEP - Strafzaken - Vormen - Vorm en termijn 
van betekening en/of neerlegging - Betekeningsplicht van de 
partij die cassatieberoep instelt - Draagwijdte - Uitzondering

POURVOI EN CASSATION - Matière répressive - Formes - Forme et 
délai de signification etou de dépôt - Obligation de signification 
de la partie formant le pourvoi en cassation - Portée - Exception
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De in artikel 28bis, § 1, derde lid, Wetboek van 
Strafvordering vastgelegde regel dat het 
opsporingsonderzoek wordt gevoerd onder de 
leiding en het gezag van de bevoegde procureur 
des Konings belet niet dat overeenkomstig de 
artikelen 28bis, § 1, tweede lid, en 28ter, § 3, 
Wetboek van Strafvordering en artikel 15 Wet 
Politieambt, de politiediensten die bij het vervullen 
van hun opdrachten stoten op aanwijzingen van 
het plegen van een misdrijf, in het kader van hun 
algemene opdracht van gerechtelijke politie 
autonoom kunnen optreden teneinde dit misdrijf 
op te sporen, de bewijzen ervan te verzamelen, de 
daders ervan te vatten, aan te houden en ter 
beschikking te stellen van de bevoegde overheid, 
op de wijze en in de vormen bepaald door de wet, 
op voorwaarde dat zij de procureur des Konings 
over de gevoerde opsporingen op de hoogte 
brengen binnen de termijn en op de wijze die deze 
bij richtlijn vaststelt; de verplichting de procureur 
des Konings in te lichten, welke beoogt het gezag 
en de verantwoordelijkheid van deze magistraat 
met betrekking tot het verloop van het door hem 
geleide onderzoek te verzekeren en bijgevolg de 
efficiëntie ervan te waarborgen, is noch 
substantieel noch op straffe van nietigheid 
voorgeschreven (1). (1) Cass. 16 juni 2015, AR 
P.15.0599.N, AC 2015, nr. X; Cass. 21 augustus 
2001, AR P.01.1203.F, AC 2001, nr. 433; Cass. 27 juli 
1999, AR P.99.1082.N, AC 1999, nr. 421.

La règle consacrée par l'article 28bis, § 1er, alinéa 3, 
du Code d'instruction criminelle selon laquelle 
l'information est conduite sous la direction et 
l'autorité du procureur du Roi compétent 
n'empêche pas que, conformément aux articles 
28bis, § 1er, alinéa 2, 28ter, § 3, du Code 
d'instruction criminelle, et 15 de la loi du 5 août 
1992 sur la fonction de police, les services de 
police, qui, dans l'exercice de leurs missions de 
police, sont confrontés à des indices de la 
perpétration d'une infraction, puissent, dans le 
cadre de leur mission générale de police judiciaire, 
agir de manière autonome afin de rechercher cette 
infraction, d'en rassembler les preuves, d'en saisir, 
arrêter et mettre à disposition de l'autorité 
compétente les auteurs, de la manière et dans les 
formes déterminées par la loi, à condition, 
toutefois, qu'ils avisent le procureur du Roi des 
informations conduites, dans le délai et de la 
manière que celui-ci fixe par directive; l'obligation 
d'informer le procureur du Roi, qui vise à conforter 
l'autorité et la responsabilité de ce magistrat quant 
à la conduite de l'information qu'il dirige et, 
partant, à assurer l'efficacité de celle-ci, n'est ni 
substantielle ni prescrite à peine de nullité (1). (1) 
Cass. 16 juin 2015, RG P.15.0599.N, Pas 2015, n°...; 
Cass. 21 août 2001, RG P.01.1203.F, AC 2001, n° 
433; Cass. 27 juillet 1999, RG P.99.1082.N, Pas 
1999, n° 421.

ONDERZOEK IN STRAFZAKEN - Opsporingsonderzoek - 
Opsporingshandelingen - Politie - Aanwijzingen over het 
plegen van een misdrijf - Autonome informatievergaring en 
vaststellingen door polilieambtenaar - Verplichting tot 
inlichten van de procureur des Konings

INSTRUCTION EN MATIERE REPRESSIVE - Information - Actes 
d'information - Police - Indices de la perpétration d'une 
infraction - Recueil d'informations et constatations auxquels 
procède le fonctionnaire de police de façon autonome - Obligation 
d'informer le procureur du Roi

POLITIE - Onderzoek in strafzaken - Opsporingsonderzoek - 
Opsporingshandelingen - Aanwijzingen over het plegen van 
een misdrijf - Autonome informatievergaring en vaststellingen 
door polilieambtenaar - Verplichting tot inlichten van de 
procureur des Konings

POLICE - Instruction en matière répressive - Information - Actes 
d'information - Indices de la perpétration d'une infraction - 
Recueil d'informations et constatations auxquels procède le 
fonctionnaire de police de façon autonome - Obligation 
d'informer le procureur du Roi
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Behoudens wanneer de hoedanigheid van de dader 
een essentieel bestanddeel van het misdrijf is, wat 
niet het geval is voor de in het decreet van 19 
maart 2009 betreffende de instandhouding van het 
gewestelijk openbaar wegen- en 
waterwegendomein bepaalde misdrijven, is 
eenieder die het strafbaar feit heeft gepleegd 
strafbaar en staat het aan de rechter om de dader 
van het misdrijf vast te stellen; moeten als daders 
van een misdrijf worden aangemerkt, ook al gaat 
het om een overtreding of een bij een bijzondere 
wet bepaald misdrijf, al degenen die door hun 
persoonlijk optreden rechtstreeks aan de 
uitvoering van het strafbaar feit hebben 
meegewerkt, op een zodanige wijze dat het 
misdrijf, zonder hun deelname daaraan, niet als 
dusdanig zou zijn gepleegd (1). (1) Cass. 6 
november 1967, AC 1967, p. 339.

Sauf lorsque la qualité de l'auteur est un élément 
essentiel de l'infraction, ce qui n'est pas le cas pour 
celles prévues par le décret du 19 mars 2009 relatif 
à la conservation du domaine public régional 
routier et des voies hydrauliques, toute personne 
qui a commis le fait infractionnel est punissable et 
il appartient au juge de déterminer l'agent de 
l'infraction; doivent être tenus pour auteurs d'une 
infraction, fût -elle une contravention ou une 
infraction prévue par une loi particulière, tous ceux 
qui, par leurs agissements personnels, ont 
directement coopéré à l'exécution du fait 
punissable, de manière telle que, sans la part prise 
par eux à cette exécution, l'infraction n'eût pas été 
commise telle qu'elle l'a été (1). (1) Cass. 6 
novembre 1967, Pas. 1968, I, p. 316.

MISDRIJF - Toerekenbaarheid - Algemeen - Dader INFRACTION - Imputabilité - Généralités - Auteur

Hoewel de rechter, op een beknopte maar 
nauwkeurige wijze, de redenen moet vermelden 
waarom hij weigert de vervolgde persoon de 
maatregel van opschorting toe te kennen waartoe 
laatstgenoemde of het openbaar ministerie voor 
hem verzoekt, is hij niet verplicht te oordelen dat 
een verzoek tot opschorting ook een subsidiair 
verzoek tot uitstel inhoudt, waarover hij zou 
moeten oordelen.

S'il doit indiquer, d'une manière qui peut être 
succincte mais qui doit être précise, les raisons 
pour lesquelles il refuse d'accorder à la personne 
poursuivie la mesure de suspension que celle-ci ou 
le ministère public sollicite devant lui, le juge n'est 
pas tenu de considérer qu'une demande de 
suspension implique une demande subsidiaire de 
sursis qu'il devrait examiner.

VEROORDELING MET UITSTEL EN OPSCHORTING VAN DE 
VER - Gewone opschorting - Verzoek tot opschorting van de 
uitspraak van de veroordeling - Subsidiair verzoek tot uitstel - 
Bevoegdheid van de rechter

CONDAMNATION AVEC SURSIS ET SUSPENSION DU PRONONCE - 
Suspension simple - Demande de suspension du prononcé de la 
condamnation - Demande subsidiaire de sursis - Pouvoir du juge
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- Artt. 22.1 en 22.2 Internationaal Verdrag inzake 
burgerrechten en politieke rechten, ondertekend te New-York 
op 19 dec. 1966

- Art. 22, § 1er et 22, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Art. 8.1.a Internationaal Verdrag inzake economische, sociale 
en culturele rechten

- Art. 8, § 1er, a Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels

- Art. 27 Grondwet 1994 - Art. 27 Constitution 1994
- Artt. 35, §§ 1, 2, 3 en 5 Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 35, § 1er, 2, 3 et 5 L. du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive

RECHTEN VAN DE MENS - International verdrag burgerrechten 
en politieke recht - Artikel 22 - Artikel 22.1 - Vrijheid van 
vereniging of vakvereniging - Voorlopige hechtenis - 
Invrijheidstelling onder voorwaarden - Beperking van het recht 
op vereniging of vakvereniging - Wettigheid

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques - Article 22 - Article 22, § 1er - Liberté d'association 
ou de s'affilier à un syndicat - Détention préventive - Libération 
sous conditions - Restriction de la liberté d'association ou du droit 
de s'affilier à un syndicat - Légalité

- Artt. 11.1 en 11.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming 
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 11, § 1er, et 11, § 2 Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 22.1 en 22.2 Internationaal Verdrag inzake 
burgerrechten en politieke rechten, ondertekend te New-York 
op 19 dec. 1966

- Art. 22, § 1er et 22, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Art. 8.1.a Internationaal Verdrag inzake economische, sociale 
en culturele rechten

- Art. 8, § 1er, a Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels

- Art. 27 Grondwet 1994 - Art. 27 Constitution 1994
- Artt. 35, §§ 1, 2, 3 en 5 Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 35, § 1er, 2, 3 et 5 L. du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive

RECHTEN VAN DE MENS - Internationaal verdrag inzake 
economische, sociale en culture rechten - Invrijheidstelling 
onder voorwaarden - Beperking van het recht op 
vakvereniging - Wettigheid - Artikel 8 - Artikel 8.1.a - Recht op 
vakvereniging - Voorlopige hechtenis

DROITS DE L'HOMME - Pacte international relatif aux droits 
économiques sociaux et culturels - Libération sous conditions - 
Restriction du droit de s'affilier à un syndicat - Légalité - Article 8 - 
Article 8, § 1er, a - Droit de s'affilier à un syndicat - Détention 
préventive

- Artt. 11.1 en 11.2 Verdrag van 4 nov. 1950 tot bescherming 
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden

- Art. 11, § 1er, et 11, § 2 Convention de sauvegarde des droits 
de l'homme et des libertés fondamentales, signée à Rome le 4 
novembre 1950

- Artt. 22.1 en 22.2 Internationaal Verdrag inzake 
burgerrechten en politieke rechten, ondertekend te New-York 
op 19 dec. 1966

- Art. 22, § 1er et 22, § 2 Pacte international relatif aux droits 
écomomiques, sociaux et culturels, fait à New York le 19 
décembre 1966

- Art. 8.1.a Internationaal Verdrag inzake economische, sociale 
en culturele rechten

- Art. 8, § 1er, a Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels

- Art. 27 Grondwet 1994 - Art. 27 Constitution 1994
- Artt. 35, §§ 1, 2, 3 en 5 Wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis

- Art. 35, § 1er, 2, 3 et 5 L. du 20 juillet 1990 relative à la 
détention préventive
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